
Technical Cooperation 

The American Charge d'Affaires ad interim to the Haitian Secretary of State for 
Foreign Relations  

AMERICAN EMBASSY,  

PORT-AU-PRINCE, HAITI,  

No. 1035  

May 2, 1951.  

EXCELLENCY:  

I have the honor to refer to existing programs of technical natures in which agencies 
of the Government of Haiti and the Government of the United States are now 
cooperating in Haiti and also to the increased activity in this field which is 
contemplated as a result of the new program known as Point IV.  

With a view to reducing to a minimum further negotiations and formalities in 
connection with each individual project undertaken in this cooperative program the 
Government of the United States is of the opinion that a useful purpose would be 
served by reaching an understanding which might constitute a general Point IV 
agreement between the Governments of Haiti and the United States.  

It is proposed that such an agreement contain the following provisions:  

I - Assistance and Cooperation.  

1. The Government of the United States of America and the Government of Haiti 
undertake to cooperate with each other in the interchange of technical knowledge 
and skills and in related activities designed to contribute to the balanced and 
integrated development of the economic resources and productive capacities of 
Haiti. Particular technical cooperation programs and projects will be carried out 
pursuant to the provisions of such separate written agreements or understandings as 
may later be reached by the duly designated representatives of Haiti and the 
Technical Cooperation Administration of the United States of America, or by other 
persons, agencies, or organizations designated by the governments.  

2. The Government of Haiti through its duly designated representatives in 
cooperation with representatives of the Technical Cooperation Administration, or 
other duly designated representatives of the United States of America, and 
representatives of appropriate international organizations will endeavor to 
coordinate and integrate all technical cooperation programs being carried on in 

USAID - Haiti Framework Bilateral Agreement



Haiti.  

3. The Government of Haiti will cooperate in the mutual exchange of technical 
knowledge and skills with other countries participating in technical cooperation 
programs associated with that carried on under this Agreement.  

4. The Government of Haiti will endeavor to make effective use of the results of 
technical projects carried on in Haiti in cooperation with the United States of 
America.  

5. The two governments will, upon the request of either of them, consult with regard 
to any matter relating to the application of this Agreement to project agreements 
heretofore or hereafter concluded between them, or to operations or arrangements 
carried out pursuant to such agreements.  

II - Information and Publicity.  

1. The Government of Haiti will communicate to the Government of the United 
States of America in a form and at intervals to be mutually agreed upon:  

a. Information concerning projects, programs, measures and operations 
carried on under this Agreement including a statement of the use of 
funds, materials, equipment, and services provided thereunder;  

b. Information regarding technical assistance which has been or is being 
requested of other countries or of international organizations.  

2. Not less frequently than once a year, the Governments of Haiti and of the United 
States of America will make public in their respective countries periodic reports on 
the technical cooperation programs carried on pursuant to this Agreement. Such 
reports shall include information as to the use of funds, materials, equipment and 
services.  

3. The Governments of the United States of America and Haiti will endeavor to give 
full publicity to the objectives and progress of the technical cooperation program 
carried on under this Agreement.  

III - Program and Project Agreements.  

1. The program and project agreements referred to in paragraph I (1) above will 
include provisions relating to policies, administrative procedures, the disbursement 
of and accounting for funds, the contribution of each party to the cost of the program 
or project, and the furnishing of detailed information of the character set forth in 
paragraph II (1) above.  

2. Any funds, materials and equipment introduced into Haiti by the Government of 
the United States of America pursuant to such program and project agreements shall 
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be exempt from taxes, service charges, investment or deposit requirements, and 
currency controls.  

3. The Government of Haiti agrees to bear a fair share of the cost of technical 
cooperation programs and projects.  

IV - Personnel.  

All employees of the Government of the United States of America assigned to duties 
in Haiti in connection with cooperative technical assistance programs and projects 
and accompanying members of their families shall be exempt from all Haitian 
income taxes and social security taxes with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Government of the United 
States of America, and from property taxes on personal property intended for their 
own use. Such employees and accompanying members of their families shall receive 
the same treatment with respect to the payment of customs and import duties on 
personal effects, equipment and supplies imported into Haiti for their own use, as is 
accorded by the Government of Haiti to diplomatic personnel of the United States 
Embassy in Haiti.  

V. - Entry into Force, Amendment, Duration.  

1. This agreement shall enter into force upon the receipt of a note from Your 
Excellency indicating the concurrence of the Government of Haiti in this proposal. It 
shall remain in force until three months after either government shall have given 
notice in writing to the other of intention to terminate the Agreement.  

2. If, during the life of this agreement, either government should consider that there 
should be an amendment thereof, it shall so notify the other government in writing 
and the two governments will thereupon consult with a view to agreeing upon the 
amendment.  

3. Subsidiary project and other agreements and arrangements which may be 
concluded may remain in force beyond any termination of this Agreement, in 
accordance with such arrangements as the two governments may make.  

4. This Agreement is complementary to and does not supersede existing agreements 
between the two governments except insofar as other agreements are inconsistent 
herewith.  

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my 
highest consideration.  

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Charge 
d'Affaires ad interim  

SECRETAIRERIE D'ETAT DES RELATIONS EXTERIEURES  
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REPUBLIQUE D'HAITI  

SG/A-3:947  

Port-au-Prince le 2 Mai 1951  

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,  

J'ai l'honneur de vous accuser reception de votre note en date de ce jour, dont la 
version francaise est la suivante:  

"Excellence,  

J'ai l'honneur de me referer aux programmes de caractere technique auxquels les 
Services du Gouvernement d'Haiti et du Gouvernement des Etats-Unis collaborent 
actuellement en Haiti et aussi au developpement futur des activites dans ce domaine, 
comme resultat du nouveau programme connu sous le nom de Point IV.  

Dans le but de reduire au minimum les negociations et les formalites ulterieures 
relatives a chaque projet en particulier entrepris en vertu de ce programme de 
cooperation le Gouvernement des Etats-Unis est de l'avis qu'il serait utile de 
conclure une entente qui pourrait constituer un accord general relatif au Point IV 
entre le Gouvernement d'Haiti et celui des Etats-Unis.  

Il est propose qu'un tel accord contienne les stipulations suivantes:  

I. - ASSISTANCE ET COOPERATION  

1. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement d'Haiti 
s'engagent a cooperer entre eux par l'echange de connaissances techniques, de 
specialisations et d'activites connexes destinees a contribuer au developpement 
rationnel et complet des ressources economiques et des capacites productives 
d'Haiti. Des programmes et des projets specifiques de cooperation technique seront 
entrepris conformement aux stipulations des differents accords ou conventions ecrits 
qui pourront etre conclus par la suite par les representants dument designes d'Haiti et 
de l'Administration de Cooperation Technique des Etats-Unis d'Amerique ou par 
toutes autres personnes, agences ou organisations designees par les Gouvernements.  

2. - Le Gouvernement d'Haiti, par l'intermediaire de ses representants dument 
designes, en collaboration avec les representants de l'Administration de Cooperation 
Technique ou tous autres representants dument designes des Etats-Unis d'Amerique 
et les representants des organisations internationales appropriees, s'efforceront de 
coordonner et d'integrer tous les programmes de cooperation technique entrepris en 
Haiti.  

3. Le Gouvernement d'Haiti cooperera a l'echange mutuel de connaissances 
techniques et de specialisations avec les autres pays participant aux programmes de 
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cooperation technique ayant des rapports avec ceux entrepris en vertu de cet Accord.  

4. Le Gouvernement d'Haiti s'efforcera de faire un usage efficace des resultats des 
projets techniques executes en Haiti en collaboration avec les Etats-Unis 
d'Amerique.  

5. Les deux Gouvernements, a la requete de l'un ou l'autre d'entre eux, se 
consulteront au sujet de toute question relative a l'application de cet accord a tous 
accords relatifs a des projets precedemment conclus ou qui pourront etre conclus a 
l'avenir entre eux, ou a toutes operations ou arrangements intervenus en vertu de ces 
accords.  

II. - INFORMATION ET PUBLICITE.  

1. Le Gouvernement d'Haiti communiquera au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique dans les formes et dans les delais qui seront fixes par eux:  

a. - des informations sur les projets, programmes, mesures et travaux 
realises en vertu de cet Accord, y compris un rapport sur l'emploi des 
fonds, du materiel, de l'equipement et des services y relatifs.  

b. - des informations sur l'assistance technique qui a ete ou qui est 
sollicitee d'autres pays ou Organisations internationales.  

2. Au moins une fois l'an, les Gouvernements d'Haiti et des Etats-Unis d'Amerique 
rendront publics, dans leurs pays respectifs les rapports periodiques sur les 
programmes de cooperation technique executes conformement a cet Accord. Ces 
rapports comprendront des informations sur l'emploi des fonds, du materiel, de 
l'equipement et des services.  

3. Les Gouvernements des Etats-Unis d'Amerique et d'Haiti s'efforceront de donner 
complete publicite aux buts et au developpement du programme de cooperation 
technique entrepris en vertu de cet Accord.  

III. - ACCORDS RELATIFS AU PROGRAMME ET AUX PROJETS.  

1. Les Accords relatifs au programme et aux projets mentionnes au paragraphe I (1) 
ci-dessus comprendront des clauses relatives aux methodes a employer, aux 
procedures administratives, aux depenses et a la Comptabilite des fonds, a la 
contribution de chaque partie au cout du programme ou du projet et a la 
communication d'informations detaillees comme celles prevues au paragraphe II (1) 
ci-dessus.  

2. Tous fonds, materiel et equipement introduits en Haiti par le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique conformement au programme et aux accords relatifs aux 
projets seront exempts de toutes taxes, frais, droits d'investissement ou de depot et 
de tout controle monetaire.  
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3. Le Gouvernement d'Haiti s'engage a supporter une juste part du cout du 
programme et des projets de cooperation technique.  

IV. - PERSONNEL  

Tous les employes du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, designes pour 
travailler en Haiti en raison du programme et des projets d'assistance technique et les 
membres de leurs familles qui les accompagnent seront exempts, en Haiti, de l'impot 
sur le revenu et de la taxe d'assurance sociale, eu egard aux revenus sur lesquels ils 
sont obliges de payer l'impot et les taxes d'assurance sociale au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique. Ils n'auront pas non plus a payer de taxes sur leurs effets 
personnels destines a leur usage propre. Ces employes et les membres de leurs 
familles qui les accompagnent jouiront, en ce qui a trait au paiement des droits de 
douane et des taxes d'importation sur les effets personnels, l'equipement et les 
fournitures importes en Haiti pour leur usage propre, des memes privileges que ceux 
accordes par le Gouvernement haitien aux membres du personnel diplomatique de 
l'Ambassade des Etats-Unis en Haiti.  

V. -- ENTREE EN VIGUEUR, AMENDEMENT, DUREE.  

1. Cet Accord entrera en vigueur a la reception d'une Note de Votre Excellence 
indiquant l'adhesion du Gouvernement haitien a cette proposition. Il cessera d'avoir 
effet trois mois apres que l'un des Gouvernements aura notifie par ecrit a l'autre 
Gouvernement son intention d'y mettre fin.  

2. Si, au cours de la duree de cet Accord, l'un des deux Gouvernements considere 
qu'il y a lieu d'y apporter un amendment il en fera part a l'autre Gouvernement par 
ecrit et les deux Gouvernements se consulteront en vue de s'entendre sur cet 
amendment.  

3. Tout projet subsidiaire et tous autres accords ou arrangements qui pourront etre 
conclus pourront rester en vigueur apres l'expiration de cet Accord conformement 
aux arrangements susceptibles d'intervenir entre les deux Gouvernements.  

4. Cet accord complete et n'abroge pas les accords existant entre les deux 
Gouvernements, sauf incompatibilite.  

Je saisis cette opportunite pour renouveler a Votre Excellence, l'assurance de ma tres 
haute consideration."  

En reponse a votre courtoise communication, j'ai l'honneur de vous informer que 
j'accepte les termes et conditions indiques ci-dessus en vue de l'execution de 
l'Accord.  

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charge d'Affaires, pour vous renouveler les 
assurances de ma consideration la plus distinguee.  
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*********** Translation ************* 

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS  

REPUBLIC OF HAITI  

SG/A-3:947  

Port-au-Prince, May 2, 1951  

MR. CHARGE D'AFFAIRES,  

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today, the French 
version of which reads as follows:  

[For the English language text of the note, see above.]  

In reply to your courteous communication, I have the honor to inform you that I 
accept the terms and conditions set forth above for the execution of the Agreement.  

I avail myself of this occasion, Mr. Charge d'Affaires, to renew to you the 
assurances of my most distinguished consideration.  

SIGNATORIES:  

JOHN H. BURNS  

Charge d'Affaires a. i.  

His Excellency  

M. JACQUES LEGER,  

Secretary of State for Foreign Relations, Port-au-Prince.  

JACQUES LEGER  

Monsieur JOHN H. BURNS,  

Charge d'Affaires a. i. des Etats-Unis d'Amerique Port-au-Prince.  

JACQUES LEGER  

Mr. JOHN H. BURNS,  

Charge d'Affaires ad interim of the United States of America Port-au-Prince.  
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Technical Cooperation Agreement  
effected by exchange of notes  
signed at Port-au-Prince May 2, 1951;  
entered into force May 2, 1951.  
TIAS 2414; 3 U.S.T. 545  
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AMEHICAN E ~ A S S Y ,  
PORT-AU-PHWCE, 

Decenibw 16, 1961. 
/-' 

E X C ~ L E N C Y :  
I have the honor to refer Lo the Agreement OK Technical Cooperntioo 

hetwocn tbe Government of the United States and tbe Qovemnent 
of Haiti which wtorod into Force on May 2, 1861, [I] the date of Your 
Excellenoy's nole No. 8GIA-3947. 

The MutuoI Securiky Act (Puhlio 1,n.w 165 '-, 92nd Coogwss) 
approved by the President on October 10, 19.51, (el %totes iu Sectiou 
511 (b) &at: 

"(b) No ewuomio ma technical assistrmce &all be supplied to say 
other ncltion unles the Pasideut h d s  that the supplying of such 
nssistance milI sbeugthen the security of the Unifed Slatm baud 
promok world peace, nnd unlese the rccipierit country hns w e a d  
to join in yrolnoting internntionnl u n d e r ~ t m ~  md good dl, 
and in maintaining world pence, aud to tnlce such ~ c t i o u  R e  mag be 
m u h d y  agreed upon to elinhate cn.usm of int~mationul tendon." 

It has been determined by the Mutual Security Bdruinistmtor, 
aHer a study of the lcgdo,bive hishry of tLis section, that this emtion 
of the Act  npplim to all technicd cooperation progmms in Latin 
Amelica nnd that amendmeuts should be iwughb to the recmtly 
negohted Genord Agreements ou Techicd Cooperutiou. duolhar 
section of the Act requires that tbe recipient countries must ngreo to 
these conditions within nhety daya after passage of the Act (Jenuuy 
8, 1952) or the asaistmce muat be te~minrt~ed. 
I t  is therafore propwed that, pursuant Lo Lwtide 5, Paragraph 2 of 
the Point Four Generd Agreement for Technical Coopero.t.ion between 
the Republic. of Haiti and Llre United Staterr of America, the aovem- 
mont oE the Republic of Haiti u d  the Goverucn t  of the Unikd 
States of America hereby agree that the said Agreemeut be meuded 

'i'rcatles mod Other Iottrantionel Acts Berks 2114 
1 65 bYnt. 373. 

31608-58 (1) 



by adding the followbg clauso et the beginning of said General 
&resolent: 

"Consideriug that the peuplee of tho United St.a.tes ~ u d  of Hniti 
have a c.ommon iutercst in economio n.ud socid ptwgress and that 
their cooperative efforts to bschnl~g technical knowledge end s L d s  
mill assist in mhieving that objective, nnd 

l'Coosideiing that tthc iuterc.hange of tedbuical howledge ~ n d  
a l d l e  wd strengthm the mutual securit,y of both peoples, end 
deralop their resources in the iuteresb oI maintn.'Lniug their socluity 
nnd indeyeudeuce and 

"Considering tljat tbo Govcrment of the United Stntes oE 
h e l i u n  md thc Gore~ument 01 tbc Republic of Haiti h v e  iyroed 
to join in promoting internntionnl undemtanciing aud good mill md 
in mainhiniog world peace, aud to undertake such oction os thcy 
me.y mutually ngea upon to olidnoto callses for iutel-nationd 
tensiou," 
Your Excellenay r d  note tho t the ~meudmont sought is s 'mih  to 

c o d t m w t s  which tho Lntin American cow>lrics have made from 
t,ime to time iu such troatics nncl ngre.cmeuts as tho Rio Treaty 1'1 and 
the Charter of the 0rgo.niaation oi b e r i c ~ u  S tahs  Iq nnd most 
recently in reso lu t io~  at  t.he Powth Moethg or Consultation of 
Ministers of noreign f l a i r s .  

I t  h h t h e r  proposed &hot Ihc following prragrnpbs bo included in 
the e~neudment to t,he Oenoral Agrcemont: 

"Each Progrnm and Plvje.'t Agrecment now in cffeot rdnt'hg to 
the furnislriug of emuomio m d  technical a s i s t a m  in Haitai ahaU 
be deemed to contain the f o u o ~ u g :  

"The two Qoverwents will establish proocduros mlereby the 
Government of the Republio of Haiti mill so doposit, segeghte, or 
a s w e  tiiJe to dl funds docatad to or derived born nuy progrm 01 
essistmoo uudertrken by t b s  Qovanuu.unt of the Uoitcd States so 
thnt such funds shall not bo subjcct to garnishment, tittaahmeut, 
a e i m e  or other legal process by my person, firm, ageucy, corpora- 
tion, o r g b a t i o n  or go\-enunent when t h o  G o v m e n t  of the 
Republic. of Haiti is ndvised by the Gowwlment of the United 
States t h a t  nu& legnl plwccss would inlarferc with tho at4Rinment 
of the objectives of the progrm of rssistsoce." 

The aecesdty for the obove chmges is occnioned by Section 616 
of the Mutual Security Act. Thie seotion wna eaactcd out of coucern 

; I 'hesties and OLher Lntwnatioual Acts Eerie3 1838; 6'2 Stnt., ph 2, p. 1681. 
a TIAS 2361; 2 UST 2394. 

by Congross over thc lgpe of situation which wc*se mheu the f u n k  
intended for asistunca to Greece werc nttncbed in Bdgium in Ihe 
course of the post year. IL is recog~lized tbnt in certain sit1~a6ionv 
athchments we possiblo on E t e d  States foreign ajd funds whenerror 
thore is aq7 ~ssista,ncc prvgrum of m y  k h ~ d  in m y  arm. Thw, it is  
deemed ne.ccsso,ry to nsk Haiti to epee. to the auti-ntabocluuant 
provision vrLich is  considered the minimum step nhio'o must be taken 
now in order to comply with tho &atute. 

In those casos where. thc a t t o b e n t .  provision r v i l  roquire action, 
Hai6i cnu bc mused that the Uniled Stntes m i l l  cooperate iu helping 
work out awnogc.ments Tor oomptiauca h t  will not he uoduly burden- 
some. Howvevm; as far as is Imom iu the c.nw of Haiti uo pssatlt 
act.ion is necevswy other &ban adding t&e gausral amenhwl  to the 
b i t e l d  ngreemont. 

l'his ngromeni. shn.11 enter h t o  force upon the receipt of s note 
from Your ficellcncy indicnLing tbe concureme of tho Govenune.ut 
oE EIaili in this proposal. 

I avail myself of t l is  opportunily to renew to Your Excellency t h  
assurmcas of my highest 

8&cnk~Alltl~1~~ U'ETAT 
D 89 

OBLATIONS CXT~RLL'URES RBPUDLIQGE u'HSYTI 
e a / ~ ~ l a s  Porku-Prima, le  8 Junei.y 186.9 
MONBIBUH L'AUBASSADIUR, 

JJsi I'homour d'aocusor r6coytion do la Noto de  Vokre E x d c o c e  
en date du  15 Dhamhre Bcodt4dout les t ~ m w  haduits en frmpaksont 
les suivanh: 

"J'ni l ' h o ~ e ~  do me rtlf6rw d 1'~ccord de CoopCretioo Twh- 
nique entre Ie Clou~ernemont des Eto,ts-U~in et  le Gouvemement 
d13riti qui est ontd en vigueur le 2 MRi 1951, dnte do lo NoLe do 
Votre Excdeuce No. 5018-3:947. 
"La Mutual Security Act (Loi Publique 165- 8 2 h e  Congrih) 



npprouv6 pnr [c! h6sident le 10 Octohre 1951, dispose d m  la Sect.ion 
51 l (b) que.: 

"(b) Aucune assistonce. Tcchique ou Economiqua no sora 
fournie b une eutre nation S mous que le Prbident  ne juge 
quc. I'octroi d3uuc? be& assistance, renlorw~n la stcurilb dcs 
Ehts-Unis e t  servirn la cawc de IA pais tla.ns le ~nonde e t  
& cnoiaa que le bB116fic.iaire n'ait accept4 d e  s'nssociw au 
~nouvetnent ou faveur de le comlw6lrcnsion e t  de IF+ b o u a  
voloutc! interuslioudes el du maintien do la pniz mondide 
cb de prendre toutas mcvurea qui pourroob 6h.a dkcidbes 
mutuelIemcnt nfiu d'6liminc~ Ics causes de tmsion intar- 
nutioudeJ'. 

"Le Mutuol Security Adn~inistrator, a p r b  nvok 6ludiC le pro- 
cessus l4gislntif do cetts se.ction, a dBcid6 que cetto sectioo dc 
1'Acte s'npplique & t o w  1e.q programmev de c.oop&n tiou t ~ c b i q u e  err 
AnrCiq~~o h b i n c  ct  quo des modificatiooe dcvroicnt &re' apport&es 
aur Accords Ghbraux de CooprSratiou Technique qui ont  kt6 
n8goci86: r6cemment. Une nutre Section tle In Loi wige que les 
pnys. b6u&ficinires ncceptent ccs canditions dam 1m q u a t r e - ~ g t -  
dix jours q u i  suiv-ent IYautr&e au vigueur dr la. loi-, siuou il usra ruis 
fin B I'essisLanco ochoy6c. 
'ln est donc propos4, codurcadmont S IJbrlicle 5, parngtnpbe 2 

d e  I'Ahord CdakraJ de Coopt!ration Tcchiquc du Point Quatro 
intervenu m b e  In lMpublique dlHniti  et.le Gou te rncmc~t  deu Et&- 
UIUS, qilc Le Oouvoruoment de In RBpubliquc d'Hniti a t  le Gou- 
vernement des Eta.ta-Uuis d'ihdrique caneianeut  per la pr&sento 
dJamender lo d i l  Accord por l'addit,ioo do lo clnuse suivaulo uu 
d6bi1t dudit Ac.wrd GBuBrnl: 

"Cons idhu t  que Ics pcuplw dcs Etnts-Unis d'Am&ique et  
dJHait-i ont u.n iuter& mmrnun eu progrb dcnnomique e6 social 
e t  quc lours cf for t~  coop&atifs pour Bchnnger Ies comaissancss 
kchniques pnrmctAront d'httehdrc ce but, e l  

"CousidBraut quo l ' b h n g e  dcu cmn&snoces techniques cou- 
solidern lo a6curitC des deux peupltw at. developpere leum res- 
sourctiw dnns \'int@.r& do lcur sdcurit4 e t  do 1ou.1. inddpendnoce 

"Comiddrant qua le Gouvwoemeot des Etatr~rUnis d'dmbriquo 
et. lc. Qouvoruerueot do la Rbpubliquo d'Heili on t  convenu d'ns- 
socicr Ieius eflo~.ts a h  de yromouvoir la compr6houliion et lo 
borne volonL6 interuetiondes c t  de maintenir la pnix dam lle 
monde, e t  de prendre touies rnesuriw dont ils pourroot convanir 
e6n d'bliminer les cause3 de tension intcru~t~iontile". 

"Yobe Xxcellonce voudm bien uoter que l'amendement recher- 
ch6 est semblable aux cngagmenb pris de temps en temp per lea 

p a p  1ahLo-tun6ricains dow dcs tru.it6s et nccorch tcls que le 
Trait6 d e  Hio ct  La Charte de 1'0rgmisat.ion cles Etda AmCricoins 
at. tout r&cmmeut. dons les r&olut~ious de  In Quratrihe Rhunion 
Comultintive t l e s  Ministres des R elntions En b&ieures. 

"11 est propose eu outre qua les pnmgaphea mivants soieot in- 
corpor6s $ I 'a.mendemeu t d 11.4~cord ~-dn&ul: 

"Tout acc.ord condu pour un Progremcne et  un Projet qui est 
ruaintenont en vigueur et. st! rapporte B I'octroi d'nssktmc.e 
Bcono~niqlreet techuiq~~e en Haiti swn considk6 comrne cootennnt 
10s dauses suivnntes: 

'CLes deux Gouvorncmeats 6tabliront une pmckdure r u  moyen 
de lnquelle le Gouvornarnent de la RCp~blique dJKniti vemcm, 
s6purwn e t  gwlrantkll.a tous la louds nlluu8s ou provooant do Lout. 
programme d'assisknnce lechniquc cntmpris pw I0 Gouveromenl 
d w  Etnts-Unia de tcUe sorte que ces fonds soiant invnisiasablcv 
et ne  soimt pas sournis L nuoune mtrsllra l6galc oonservatoirs 
ou dtex60ution de In part d'indisidu, firme, qacucc, coulyogvie 
nu gouvernemont q u a d  ie Gouvei*nenrerit des Ehte-Uuk aura 
avisi le  Gouverncruent de lo RrSpuhliquo dtHaili que do t d e s  
lyevures Lbgoles e.ntrevernient la rBRLisatiou cia buts du pro- 
gramme d'~ssistn.nct?~ 

"Les c h g c r n o o t s  ci-dessun sont rendus o&wsaires p u  les 
dispositions de In Section 515 du fVIulud Security Act. Cette 
section fut adopt& pnr le CongrAs on rnison du gcnre de situation 
qui se pr6scntn lorsque Ics fonds destinbs B I'Assiekaoc~ nccordee 
A In Gdce furant s&is en Balgique ~bu COUI'S de I'snude dernike. 
11 esb refxlnnu quo  dous cmltaines situntioos il est possihlc de prnti- 
quer [lee snisies sw lea fonds de lJoide cxt61ieure des Et.~ts-Lruis 
toutm l e ~  fois qu'il sxista un progrnouno d'asaistnnco Leclu~ique dnos 
m e  r8gion. .%si, il esb jug6 odc.wsairc d e  demander il IIRiti 
d J m e p t a r  la clause~dJiusaisisuabiliLB qui cst considEr6c coma la 
inesure minimurn qui doit &be pn'se nfin tle ae conformer auu 
prwriptione de la loi. 

"Dms Lcs cos oh In clnwo dJinsnisissabilit6 rentka n6cclaaire.s 
oertaiues rueeurns, Hnibi paub Btre nsstrrde quo les Et~te -h i s  
Pnideron t A doborer dcs wraagements y relalib qui a8 s w o t  pas 
iodhen t  on6reux. Cependant, il semble que pour le cus d'0aiti 
w c  ~ c d e  rnevure prt?yents est n8cessoircJ o'est-rl-diro Ifadoption 
de cst amendement g6n&al & JJaccord biletkrnl. 

"Ceh accord entrera en vigueur h ln rdception de la nota de Yoke 
Excellence h k n n t  part de I'ac.cluiesccmeut du Gouvcrncment 
dJHaiti P cetto&roposition. 



"Je profite de cette occmioa pour renouvdw d. Votra EsceIlence 
IJassur.ance da me, h.4~ haute couid8rat~iou". 
En rdpo~se, j 'o i  I1homc.ur dJiniormer 1fotr.a Excellence que la 

Qouvernement dlHaiti rcwpto tes arnendeluonts 6 l1Bccord du 2 Ma4 
~ 9 6 1 ,  proposb dms la Nose ci-d-us ot, codo1m4meo t il In suggestion 
qui y est cantenue, cette Noto a t  ln pr&ento rkpome serout consid& 
r6es commo constit.uaat uo Accord ModiGcatif dc cdui du 2 hlRi 1951, 
Iequel Accord cnkere an vigueur ii le dnto de ce jow. 

Je profite de cette occasion, Monsieur I'Arnbnusndcrw, p a w  renou- 
vder ri Votre ExcaUence I'assurmco de ran hn.u&o cousitl&etion. 

W I N W T R Y  OH BTATU 
POB 

FOltElON RELATIONS 

60lATlcs 

MR. A z m ~ s r u o ~ ,  
I have the honor to ~clmomledge receipt of Your Excdlency's note 

of December 15 Inst, Lhe tams of which, trnnelaled into Ranoh, are 
ns foUoms: 

For the English lmguuge b x t  of the note, see atit@, p. 1.) 

In reply, I have Lbo honor lo inform Y o u  Excelleucy that the 
Govcrmc.nt of Eailj ngreca to the chmendmenta to h e  tigecmmt of 
Mey a, 1951, as proposed ~J.I tho nbovo note, andl in eccurdaace mi& 
the suggestioa contnined therein, that nole nnd tbe present reply 
shall be cuneidercd RS couditutbg nu ngreement modifying the one 
olcMny 2, 1951, which aha1 eater into force today. 

I a v d  myself of this opportuuity, Mr. hbossodot ,  to renew to 
Your Excellency the nwurrmce of my high consider.,retion. 


